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Cunadyc kypcey «Teopist nepexsnany B iMmeHax»

2019/2020 HaBYaIBLHOIO POKY

HasBa kypcy

Teopisi nepekJiagy B iMmeHax

Ajlpeca BUKJIQIaHHS KypCY

JIbBiBCHKMI HaliOHAJTLHUM yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®dpamnka,
M. JIbBIB, ByJ1. YHIBEpCUTETChKA, 1

®dakyabTeT Ta Kadenpa, 3a
SIKOI0 3aKpinjieHa
AUCHUILTIHA

®daKkynbTET IHO3EMHHUX MOB,
kKadeapa MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIT Ta IepeKIasy

I'any3sb 3Hanb, mgp Ta
Ha3Ba CNeHiaJbLHOCTI

I"any3w 3nHaub 03 ['ymanimapni nayku

CreunianesHicth 035 @inonoeis

Crnemianizanist 035.04 I'epmancoki mosu ma nimepamypu
(nepexnao 6KIOYHO)

OcsitHs nporpama Ilepexnao (Himeyvka mMoea)

IHO®OOPMALIA ITPO BUKJIAJTAYA

IpizBuine, im's, no
0aTBKOBI

JIgmenko Teraua CrenaniBua

HaykoBuii cTryninb

KaHauaaT QiIoJoriYHMX HAYK

Buene 3Bannsn

JOLICHT

Ilocana JOLIEHT Kadeapr MiKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIl Ta MepeKiIany
JIbBIBCHKOTO HaIllOHAJILHOTO YHiBepcuTeT iMeHi . @panka
Micue podotu JIbBiBCHKMIT HamioHambHHUI yHiBepcuTeT imeni [. ®pamnka,

Kadeapa MKKYIbTYpHOI KOMYHIKaIlli Ta epekaany

EnexkTponHa agpeca

tetyana.lyashenko@Inu.edu.ua

Cropinka BukJIagaua

https://lingua.lnu.edu.ua/employee/lyashenko-tetyana-
stepanivna

KOHCYJbTAIII

Yac

[lomonenminka, 15.00-16.20

Micue

JIbBIBCbKMI HalllOHaJIbHUM yHIBepcuTeT iMeHl [. ®panka,
kadeapa MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIil Ta nepeknany (M. JIbBiB,
ByJl. YHIBEPCUTETCHKa, 1, Kab. 417)

IHOOPMALIA ITPO KYPC

Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/department/mizhkulturnoji-komunikatsiji-ta-perekladu

Koporka anoranis | lucuumniina «Teopis nepekyiagy B iMeHax» € BUOIPKOBOIO JUCIMILIIHOO
Kypcy 31 cremianbHoCTi 035 @unonorist /it ocBiTHROI mporpamu «llepexnan

(aimernrpka MoBa)» OC «OakanmaBp», siKa BUKIAJTAETHCA B 7 CEMECTPi B
o0csa3i 3 kpeautiB (3a €Bpomneiicbkoro  Kpenurno-Tpanchepnoro
Cuctemoro ECTS).

Meta Ta wini kypey | Mema xXypcy — HanaTH CTyAeHTam 0a30BI TEOpPETHYHI 3HAHHS 3

nepeKIaay sik 0COOJIMBOTO BUY JIOACHKOI MisutbHOCTI. Kypc 3HalioMUTh
CTYJIEHTIB 3 PO3BUTKOM TIOTJISI/IIB TEPEKJIaJ03HABIlIB, JIIHTBICTIB,



https://lingua.lnu.edu.ua/department/mizhkulturnoji-komunikatsiji-ta-perekladu

JiTeparypo3HaBIiB 1  ¢inmocodiB Ha  Teopilo  mepekiamy, 3
MpEACTaBHUKAMHM CYYacHUX TEOpId 1 MOJENeH Nepekiaay Ta iXHIMHU
MOTJISIIaMHA Ha TIPUHITUIH, TIPOIECH Ta 3aKOHOMIPHOCTI TIEpeKIiany, Ha
MOHSTTA MEPEKIaIHOCTI, EKBIBAJIGHTHOCTI Ta a/IEKBATHOCTI IIEpEKIIay.
OcHOBHE 3a80aHHA Kypcy — CTBOPUTH KOHLENTYyalbHY 0azy ams
3aCTOCYBaHHS MPAKTUYHUX YMiHb T4 BUKOHAHHS HAYKOBHX JIOCIIPKEHb
CTYACHTIB y Tay3i mepexiaay.

Jlireparypa nis
BHBYECHHS
MUCIMILIIHYA

OcHosna

1. Prunc 2011: PRUNC, E. Entwicklungslinien der
Translationswissenschaft. Von den Asymmetrien der Sprachen zu den
Asymmetrien der Macht. Berlin 2011.

2. Snell-Hornby, Mary/Ho6nig, Hans G./KuBmaul, Paul/Schmitt, Peter A.:
Handbuch Translation. Tiibingen. Stauffenburg Verlag, 2006. 430.

3. Stolze R. Ubersetzungstheorien. Eine Einfiihrung. Verlag Tiibingen:
Narr Verlag, 5., iiberarb. und erweiterte Auflage 2008, 285 S.

ﬂooamlgoea

4. Albrecht J. Grundlagen der Ubersetzungsforschung. Band 2:
Ubersetzung und Linguistik. Tiibingen. Gunter Narr Verlag, 2005. 313.

5. Honig H. G., KuBmaul P. Strategie der Ubersetzung. Ein Lehr- und
Arbeitsbuch. — Tiibingen: Narr, 1996. — 236 S.

6. Koller W. Einfiihrung in die Ubersetzungsswissenschaft. — Wiesbaden:
Quelle und Meyer, 1997. — 344 S.

7. Witte H. Die Kulturkompetenz des Translators. Begriffliche
Grundlegung und Didaktisierung. Tiibingen. Stauffenburg Verlag, 2.
Auflage 2007. 235.

Inmepnem-pecypcu
1. Komuccapor B. H. CoBpemenHoe mnepeBopoBeneHue. JlocTynmHuil 3:
http://www.classes.ru/grammar/_109.Komissarov_Sovremennoe perev
odovedenie/html/7-.html
2. Kupsch-Losereit S. Die kulturelle Kompetenz des Translators.
Jocrymamii 3: http://www.fask.uni-
mainz.de/user/kupsch/kulturkompetenz.html

Tpusanicts Kypcy

ojuH cemectpi (7), 90 rox.

O0car xkypey 3aranpHa KuIbKicTh roauH — 90.
32 TOAWHU ayAUTOPHUX 3aHATh, 3 HUX 16 TOAWMH Jekuid, 16 roauH
NPAaKTUYHUX 3aHATh. 58 rOJMH CaMOCTIIHOI poOOTH.
QOuikyBaHi VY pe3ynbTaTi BUBYEHHS HaBYAJIbHOT IUCUUIUTIHY CTYJIEHT Oy/e 3namu:
pe3yJIbTaTH » PO3BUTOK IOTIISAIB TEPEKIIa03HABIIB, JIHTBICTIB, JITEPaTypO3HABIIB 1
HABYAHHS ¢bimocodiB Ha TEOPIirO TIEPEKIANY,

» TPEICTaBHUKIB Cy4acHUX TEOPil 1 MOJEJCH MepeKiiaay, IXHi MOTsa Ha
MPUHITUIIN, TIPOLIECH Ta 3aKOHOMIPHOCTI TIepEKIIaIy;

» TOTJISM TPOBIAHUX TEPEKIIA03HABIIB Ha MPOOJEMYy TMEpPEKIaHOCTI,
€KBIBaJIE€HTHOCTI Ta aJ€KBaTHOCTI.

V pe3ynbTaTi BUBYCHHS HABUAIBHOT JUCITUTIIIHU CTY/ICHT Oy/Ie eMmimu:
» J1aBaTH XapaKTEPUCTHKY T'OJIOBHUM HAYKOBUM 1 TCOPETHYHHM IIKOJIAM
TIePEKIIaJ03HABCTBA;
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» PO3yMITH CYTHICTh PI3HHX HiAXOJIB 1 MOJEJEH MepeKIaay, mepexiagy aK
MDKKYJBTYPHOTO TpaHc(hepy Ta JiSTIbHOCTI €KCIIepTa;

» PO3yMITH TOJIOBHI TEPMiHH, TPOIECH Ta 3aKOHOMIPHOCTI Cy4aCHHUX TeOpiit
nepeKiany;

» OOIpYHTOBYBAaTH METOJUKY BUKOHAHHS HAYKOBUX IOCHIKEHb Yy Taly3i
MepeKIIaI03HABCTBA;

» BOJIOJITH METO/I0JIOTIYHIMH IPUHIIUIIAMU BUKOHAHHS IEPEKIIaIYy;

» BMITH BH3HAYaTH KOMYHIKATHBHO-IIPAarMaTU4HI TapaMeTpH TEKCTy 1
BIJIMOBIHO JI0 HUX CTPATETii0 MEPeKIaay;

» BU3HAYaTH  KYJIbTYPHO-aHTPOIOJIOTIUHI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

3acaau nepeKiIagy SAK

KuarouoBi ciioBa

[Tepexitao3HaBCTBO, TEOPIisi IEPEKIIAY, EKBIBAJICHTHICTh, HEIIEPEKIIATHICTh,
MDKMOBHHM Ta MUDKKYJBTYPHHH TpaHchep, BUIW TeEpeKiIany, crparerii
nepeKIIay, mepeKaaianbki Tpanchopmartii

Dopmat Kypcy OyHuit

HaguyanbHo- [IpoBeneHHs JEKIi, MPAaKTUYHUX 3aHATh 1 KOHCYJIbTAalllld, BUKOHAHHS

MeTOouYHe CaMOCTIHHOT pOOOTH 7Sl KPAIIOTO PO3YMIHHS TEM.

3a0e3nevYeHHs

Temn 3rigno 31 CXEMOI KYPCYVY (nonaetbcst)

MincymkoBuii 3aitik B KiHII ceMeCcTpy

KOHTPO.JIb BucraBnseThcst aBTOMaTUYHO Ha MiJCTaBl BpaXyBaHHS MOTOYHOT YCMIIIHOCTI
IPOTSATOM CEMECTPY.

IIpepexBizutu Jlis BHUBYEHHS Kypcy CTYAEGHTH HOTpeOyroTh 0a30BMX 3HaHb 3 TaKUX

mucuuiutie:  «Berym o cnemianmbHOCTI», «BeTym 10 MOBO3HaBCTBay,
«JIekcukomnoris» Ta «JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KpaiH MEPIIOi iHO3EMHOT MOBHY
Ta 3HAHHS HOPMATUBHOI IPaMaTHUKH, CTHITICTHKH.

HaBuajabHi MmeToau
Ta TeXHiKH, sAKi
oyayTh
BHKOPHCTOBYBATHCH
MmiJ yac BUKJIAJTaHHSA

Kypcy

[Tin gac BUKJIaJaHHS HABYAIHHOI NUCHUIUTIHH MiAJISTAIOTh BUKOPHCTAHHIO
METO/TU, CTIPSIMOBAHi Ha:

- (opmyBaHHA y CTYACHTIB IHTEpeCy JO IMi3HABAJIBbHOI ISUIBHOCTI 1
BiJIMOBIAAILHOCTI 32 HABYAIBbHY MPALIIO;

- 3a0e3Me4yeHHs] MHUCIEHHEBOI JiSIbHOCTI (1HAYKTUBHOIO, JE€TyKTHUBHOTO,
PENPOAYKTUBHOTO i MOITYKOBOTO XapakTepy);

- METOJH, OB’ 3aH1 3 KOHTPOJIEM 32 HAaBYAIHHOIO AISUTHHICTIO CTY/ICHTIB.
Cepen MeTOZIB HaBUaHHS, 30KpeMa, MiUIATal0Th 3aCTOCYBAHHIO HACTYIIHI:
pPO3MOBib, MOSICHEHHS, Oeciia, JEeKI[is, JEeMOHCTpallisi, CIOCTEPEKEHHS,
NpPaKTUYHE 3aHATTS, IHAUBIAYyaldbHI 3aBJaHHS, IHTEPAaKTUBHI METOAM
(mpe3eHTarlis, eBPUCTHYHI Oecinu, JMCKYCII, BUKOPHUCTAHHS
MYJIbTUMEIIHAX KOMIT FOTEPHUX MIPOTpam).

HeoOxinne CTyaeHTH BHKOPHUCTOBYIOTH TEXHIUHI 3aCO0M Ta mporpamMHe 3a0e3medeHHs
o0JaHaHHSA mijJ Yac MiATOTOBKU JIO0 MPAKTHMYHHUX 3aHATH 3 METOI0 MOILIYKY HEOOXiTHOI
iHpopMmarii 10 KOHKPETHOI TeMH, a TaKOX I 4Yac BHUKOHAHHS
IHIUBIyaTbHUX 3aB/IaHb.
Jns mpoBelneHHS ayOUTOPHUX 3aHATH MOTPIOHI HOYTOYK, MPOEKTOp 1
IHTepaKTUBHA JIOIIKA.
Kpurepii Cucrema OLIIHIOBaHHS KypCy BIIOYBAa€TbCid 3TIAHO 3  KPUTEPISIMU
OLliHIOBAHHS OLIIHIOBAHHS HAaBUYAJBbHUX [JOCATHEHb CTY/AEHTIB, IO pErjIaMeHTOBaHI B

(oxpemMo aJist
KOKHOT'0 BUY
HaBYaJbHOI
JiJILHOCTI)

yHiBepcuTeTi. Ilicas 3aBepiieHHsS Kypcy CTyACHT/Ka OTPUMYE OIIIHKY 3a
3a]liKk Ha OCHOBI OI[IHOK, $Ki BiH/BOHa OTpUMaB/la 3a BIANOBiAI Ha
OpaKTUYHUX 3aHATTAX. OuiHoBaHHS mnpoBoAuThest 3a  100-0anmbHOMO
LIKAJIOXO.

banu HapaxoBYIOThCS 32 HACTYITHUM CI1BBITHOIIEHHSIM:




* npakTHuHi 3aHATTA: 50% cemecTpoBOi OIIHKM; MaKCHMajbHa KUIbKICTh
6aiiB — 50 Oais;

* 1Bl MO/IYJIbHI KOHTPOJIBHI poboTh: 20% ceMecTpoBOi OLIHKH; MAKCUMaJIbHa
KUTBbKiCTB OamiB — 20 6aniB (2 x 10);

* BiABiAYyBaHHS ayAuTOpHHX 3aHATh: 10% ceMecTpoBOl  OIlIHKH;
MaKCHUMaJIbHa KIJIBKICTE OajiB — 10 OauiB;

* camocrTiitHa pobota: 20% ceMecTpoBOi OIIHKH, MaKCHMallbHA KiJTbKiCTh
6ainiB — 20 Ganis.

3aik oopMIISETHCS IIISIXOM CyMYBaHHSI OJIEp)KaHUX CTYACHTOM OalliB 3a
yCi BUJIY HABYAIBHOI IsUTBHOCTI.

[TincymMmkoBa MakcuMaibHa KibKicTh O0aitiB — 100 OautiB.

HIkana ouiHIOBaHHS MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI p000TH

KinskicTh 0aiiB % npaBUJILHUX BilmoBigei
10 100 - 96

9 95-91

8 90 - 86

7 85-81

6 8076

5 75-71

4 70 — 66

3 6561

2 60 — 56

1 55 -51

0 50 1 meHIIe

Camocriiina podoora cryaenra (CPC) € ocHOBHUM 3acO00M OBOJIOJIIHHS
HaBYaJIbHUM MaTepiajoM y dYac, BUIBHUH BiJl 000B’SI3KOBHX HaBYaJIbHUX
3aHATh, 1 € HEBIJ €MHOIO CKJIAJJOBOIO MPOIECY BHBYEHHS JHUCLUIUIIHU
«Teopis nepexnany B iMeHax». 3MicT CPC 3 OTUCHMIUIIHM CKJIaIa€eThes 3
TaKUX BHUJIB POOOTH: OMPAIIOBAHHS TEOPETUYHUX OCHOB IPOCIYXaHOTO
Mmarepiany; MiJIroToBKa 10 NMPaKTUYHUX 3aHATh; CAMOCTIHHE OIpallOBaHHS
OKpEMHUX TEeM HaBUYAIBbHOI MUCHMILUTIHMA 3TiHO 3 HaBYAIbHO-TEMaTHUYHUM
IUTAaHOM 1 MOIIYK J0/AaTKOBOi iH(opMmalii 1100 OKpEeMHX MUTaHb KypCy
(IHOUBiAyallbHE 3aBJaHHS: NPEICTaBICHHS 3A1MCHEHOi pobotu y ¢opmi
3axucTy pedepary abo mpeseHTairii); mAroToBKa 10 KOHTPOJIBHUX POOIT.

AxaneMmiyHa 100poyecHicTb: OUiKyeThCs, 110 KOXKEH CTYJAEHT IOBHUHEH
CaMOCTIHO TOTYBaTHCS JI0 TIPaKTUYHUX 3aHATh Ta BHPINIyBaTH
1HAMBIlyasbHI 3aBAaHHs, 001yMYyBaTH Ta BUKJIAJATH BIACHY apryMEHTaLli0
CBO€1 MpaBoBO1 Mo3uIii. BiIcyTHICTh MOCHIaHb Ha BUKOPUCTaHI JHKepena,
(babpuKyBaHHS JKepell, CIMCYBaHHS, BTpy4aHHs B pOOOTY 1HIIUX CTY/AEHTIB
CTaHOBJIATH, ajlé HE OOMEXKYIOThb, NPHUKIAAH MOXJIHMBOI aKaJIeMidyHOi
HenoOpodyecHocTi. BuHsABIEHHS O3HaK akaJeMiuHOi HeloOpOovYecHOCTI B
NUCBMOBIN pOOOTI CTyA€HTa € TiACTaBOIO JUIsl i1 He3apaxyBaHHHS
BUKIIaJ]aueM, He3aJeXHO BiJl MacmTaliB Iiariaty 4 oOMaHy; y pasi
He3apaxyBaHHs pOOOTH, CTYACHT, B Y3TO/UKEHI 3 BHKJIAQJady€M CTPOKH,




MOBMHEH MTOBTOPHO BUKOHATHU MUCHMOBY POOOTY Ta MOJATH 11 BUKJIAAaqy JUIs
OL[IHIOBaHHS.

BinBiganHsi 3aHATH € BOXINBOIO CKJIAJOBOIO HaBYaHHS. OUiKY€EThCS, IO BCi
CTYJICHTH BIIBIAAIOTh yCi JIEKIil 1 MpakTU4HI 3aHATTA Kypcy. CTyaeHTH
MaroTh 1HQOPMYBATH BHKJIaJadya MPO HEMOXJIMBICTH BIABIAATH 3aHATTS. Y
OyIlb-IKOMY BHUIIQJKYy CTYIEHTH 3000B’s3aHl JOTPUMYBATHCS YCIX CTPOKIB
BU3HAYCHUX JJISi BUKOHAHHSA YCiX BUIB MHCBMOBHUX poOiT, mepeadaueHux
KypcoM. Bukianau Qikcye HesBKy CTydeHTa Ha ayJUTOpHE 3aHSTTS, IO
BBAKAETHCS  AKaJAEMIYHOIO 3a00proBaHICTIO, SKY CTYICHT IOBHHEH
BIJIITPALIIOBATH B MEXax 3aTBEPKEHOro rpadika KOHCYIbTAIllH y BUKJIagada
abo B IHINWH y3rO/PKCHUU 3 BHUKJIAJa4eM 4Yac. BiampaitoBaHHs ToJsirae y
MepeBipIll MIATOTOBKA CTYJAEHTOM THUX 3aBlaHb, sIKi ONpPAlbOBYBAJIM Ha
3aHATTI, HA IKOMY CTYJEHT OyB BiJCYTHiM.

Jliteparypa. VYcsa miteparypa, SKy CTyIGHTH HE 3MOXYTh 3HAWTH
CaMOCTIHO, HaJae BHKJIAZay BHUKJIIOYHO B OCBITHIX IAx Oe3 mpasa ii
nepenavi TpetiMm ocodam. CTyIeHTH 3a0X0UYIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS TaKOX
1 1HIIOT JTiTepaTypu Ta JKEpe, SKUX HeMae cepel] pEKOMEHI0BaHUX.
IMoaiTuka BHUcTaBJeHHs OaxiB. BpaxoByioTbcs Oanum HaOpaHi Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTSAX Ta 3a BHUKOHAHHS 1HJWBIIyadbHUX 3aBIaHb
(camocrtiitHa po6oTta). [Ipu 11bOMy 000B’SI3KOBO BPaXOBYIOTHCS IMPUCYTHICTh
Ha 3aHATTSIX Ta AaKTUBHICTh CTyJEHTa MiJ Yac MNPAKTHUYHOTO 3aHSTTS;
HEJIOIMYCTUMICTh MpPONYCKIB Ta 3ali3HeHb Ha 3aHATTS; KOPHUCTYBAaHHS
MOOUTHPHUM Telle()OHOM, IJIAHIIETOM Y 1HIIMMH MOOUTBHUMHU MPHUCTPOSIMHU
miJ Yac 3aHATTS B LUIIX HE TOB’SI3aHUX 3 HABYAHHSM; CHUCYBaHHS Ta
iariaT; HeCBO€4acHe BUKOHAHHS MOCTABICHOTO 3aB/IaHHA 1 T. 1H.

Konni dopmu mnopymeHHs — akaaeMiuyHOi  100po4YecHOCTi  He
TOJIEPYIOThCS.

IIutanus no 3aJiKy
4M eK3aMeHy.

Humboldt: Einheit von Sprache und Denken

Schleiermacher: Verfremdendes Ubersetzen

Weisgerber: Die Sprachinhaltsforschung

Sapir/Whorf: Das linguistische Relativitatsprinzip

Benjamin: Formbetontes Ubersetzen

Derrida: Dekonstruktion und Ubersetzbarkeit

Chomsky: Generative Transformationsgrammatik

Brettschneider, Lehmann: Universalienforschung

Katz, Fodor, Bierwisc: Strukturelle Semantik

0. Koschmieder: Die absolute Ubersetzbarkeit

Kade, Neubert: Das kommunikationstheoretische Modell des

Ubersetzungsvorgangs. Die potentiellen Entsprechungen zwischen AS

und ZS

12. Catford: Translation shifts

13. House: Translation quality assessment

14. Wills: Ubersetzen als Transferprozess. Schemabasierung des Transfers
als Fertigkeit

15. Vinay/Darbelnet, Malblanc: Stylistique coparée

16. Jumpelt: Ubersetzungsprozeduren

17. Newmark: Translation rules

18. Truffaut, Friedrich, Gallagher, Henschelmann: Fehleranalyse und
Ubersetzungsdidaktik

19. Nida: Ausgangspunkt Bibeliibersetzung

20. Nida/Taber: Die Ubersetzungsmethode

21. Schreiber: Philologische Genauigkeit
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22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Koller: Die normativen Aquivalenzforderungen. Ubersetzungsrelevante
Textgattungen

Harweg:Textkonstitution durch Satzverkniipfung

ReiB: Ubersetzungsorientierte Texttypologie. Das Faktorenmodell der
Translation

Gerzymisch-Arbogast: Aspektliste zum Ubersetzen

Austin, Searle: Die Sprechakttheorie und die pragmatische Dimension
beim Ubersetzen

Snell-Hornby:  Textsorten durch Kommunikationskonventionen.
Prototypologie der Texte

Honig / KuBmaul: Strategie des Ubersetzens

Levy, Popovic: Literarische Qualitit in Ubersetzungen

Hermans, Lefevere: Translation Studies

Even-Zohar: Literatur als Polysystem

Holmes: Der empirische Ansatz

Toury: Descriptive Translation Studies

Vannerem/ Snell- Hornby: Das Scenes- and- frames Konzept
Vermeer: Die Skopostheorie

Holz-Manttiri: Translation als Expertenhandeln

OnuryBanus

AHKeTy-OILlIHKY 3 METOI0 OILIIHIOBaHHS SKOCTI Kypcy Oyle HaJaHo IIo
3aBEpUICHHIO KYpCYy.
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CXEMA KYPCY

Tuxxknenn

Tema, nJ1aH, KOPOTKI Te3H

dopma
TiSIIBHOCTI

Jlirepatypa

3aBaaHus, roi.

Tepmin
BHKOHAHHS

Twxnens 1
2 aBJ. TOI.

3microBuii MoayJib 1. CyuacHi Teopii
nepexkjaany, cpoxycopani Ha MOBHi
CHCTEMH.

Tema 1. PeasTuBicrebki Ta
YHiBepcaJicTH4HI Teopil mepexJany.
Teopiss €THOCTI MOBH 1 MHCICHHS
['ym6onpma.  Teopiss  BigdyXKeHHS
HInsepmaxepa. Teopist AEKOHCTPYKIIii
Heppinu Ta npobiemMa
HenepekinagHocTi. [IpuHIMI TOYHOTO
KOIIIOBaHHS CHUHTAKCHUCY
OpuriHaJIbHOTO TBOpy beHbsmiHa.
MoBa sk 3aci6 komyHikamii. Teopii
MOBHOTO 3HaKy 1 (yHKUIH MOBH.
[TapameTpu MOBHOT'O 3HaKy.
JunaMmiuHa MoOJeNnb TepeKiany Ha
3acajiax reHepaTuBHOI rpamatuku H.
XOMCKOTO. [Tpobrema MOBHUX
yHiBepcaliii. CTpyKTypHa CEeMaHTHKA.
AOCOIIOTHA IEPEKIIAHICTb.

JIEKLIIS

OcHoBHA:
3, ¢.25-48;
2,¢.101

InTepuer-pecypc:

1, c.23-37

Tema 1 (8 rox.)

OcHoBHa:

3, ¢.25-48;

2,c¢.101

Iarepuer-pecypc: 1, c. 23-37

O3HaOMHUTHUCS 3 KOHCIIEKTOM
JIEKI{IHN.

KIHEIb
1/moyartok 2
THUXKHA

Twxnens 2
2 aBJI. TOJI.

PensituBicTchKi Ta yHiBepCcaJiCTHYHI
TEopii mepeKany.

MIPAaKTUYIHC
3aHATTA

Twxaens 3
2 aBJI. TOJI.

Tema 2. Ilepeksaxn 3a Teopicro
komyHikauii. Kage. HoiiGepT.
Ilepeknag sk mpolecc ABOMOBHOL
OTIOCEpPEIKOBAHOT KOMYHIKAITii.

JIEKIISt

OcHOBHa:

1, c. 50-57
3, c. 48-51
2,c¢. 56-57

Tema 2 (8 ron.)
OcHoBHa:

1, c. 50-57

3, c.48-51

2,c. 56-57

KIHELb
3/mouarox 4
TUKHS




["onoBHi KOMITOHEHTH
KOMMYHIKaTHBHOI MOJIEIII TTepEKIIay.
BumankoBe Ta  3aKOHOMipHE Yy

O3HaOMHUTHUCS 3 KOHCIIEKTOM
JIEKI[IHN.

nepeKyai.
Twxnens 4 MPAaKTHYHE
2 aBJ. TOJI. 3aHTTS
Twxnens 5| Tema 3.  Teopis  MizkMOBHOro JIEKIIis OcHoBHa: Tema 3. (6 rox.) KiHEIb
2 aBp. rof. | Tpancgepy Biicca. 3, c. 62-63. OcHoBHa: 5/mouaTok 6
Mi>KMOBHHUIA Tpanchep K 3, c. 62-63. THKHS
iHTepnperaliss BepOaNbHUX 3HAKIB
OIlHIET MOBH 3a JONOMOTOK 3HAaKiB O3HalOMUTHCS 3 KOHCIIEKTOM
IHIIIO1 MOBH. JICKITIH.
CeMI10THYHMH aHAJI3 TEKCTY.
Twxnens 6 MpaKTUYHE
2 aBJI. TOJI. 3aHATTSI
Tuxnens 7| Tema 4. Teopis mnepexiagaubkoi JIEKIIIA OcHoOBHA: Tema 4 (6 rox.) KIHEIb
2 aBj. ToJI. | eKBiBaJIEHTHOCTI. 3,c¢.87-104 OcHoBHa: 7/moyatox 8
Teopis piBHIB €KBIBaJIEGHTHOCTI. [aTepueT-pecypc 3, c. 87-104 TUXKHS
Teopist 3aKOHOMIPHUX BiAMOBITHUKIB. 1, c. 116-134 InTepuer-pecypce
HenotatuBHa (CHUTyaTHBHA) TeOpis 1,c.116-134
nepeKamy.
O3HallOMHUTHCST 3 KOHCIEKTOM
JIEKITIH.
Twxnens 8| Teopis NEePEKIAAAbKOl | IPAKTUYHE
2 aBJl. TOJ. | €KBiBaJEHTHOCTI. Moaynb 2 3aHATTSI
Tuxnens 9 | 3micToBuii Moxyas 2. CydacHi Teopii JeKIis OcHoBHa: Tema 5. (6 rox.) KiHEelb
2 aBJ. rofl. | mepekJjamy, cGOKycOBaHi Ha TEKCT. 3, c. 105-123. OcHoBHa: 9/mouatok 10
Tema 5. JlinrBictuka Tekcry i JlonaTkoBa: 6 3, c. 105-123. THKHS

NnepeKJIaJ03HaB4ya THITOJIOT A
TeKCTY.

3B’SI3HICTh TEKCTY HNUISIXOM
CUHTAaKCUYHOIO  3B’SI3Ky  pEYEHb.

HonatkoBa: 6
O3HallOMHUTHCS 3 KOHCICKTOM
JIEKIIH.




MoBna  cneuugika  CHHTaKCHUCY.
3acobu 3B’SI3KY B TEKCTI.
[lepeknano3HaBya THUIONOTIS TEKCTY
(K. Paiic, B. Komnep). Anani3 Tekcry
Ha Makpo i mikpopisusax (I'. ApGoracr)

Twxnens 10 Jlinreicruka TEKCTY 1| MpaKTU4yHE
2 aBJ1. roJl. | EePeKJIa103HaBYA THIIOJIOTisl TEKCTY. 3aHATTA
Twxnens 11 Tema 6. IIparmatuuna Mojaeab JIEKIIis OcHoBHa: Tema 6. (8 rox.) KiHEIb
2 aBJ. roj. | mepexkyaaay. MoBJieHHEBI akTH i 1,c. 137-139 OcHoBHa: 11/mogarox
nepexJIaj. 3,c. 124-136 1,c. 137-139 12 TmxHs
Teopis wmoBienneBoro akty (Cupd, c. 137-148 3,c. 124-136
OcrTin). JonaTtkoBa: 5 c. 137-148
[OKyTHBHI IHANKATOPH TEKCTY. Inrepuer-pecypc: | Jonmarkosa: 5
Crparteris nepeKIamgy (Xewir, 1, c. 135-149 IaTepueT-pecypc:
Kyccmayin). 1, c. 135-149
Ponp  XymoxHBOTO Tepekiany y O3HailoMuTHCS 3 KOHCIIEKTOM
MepeKIa03HaBCTBI. JIEKIIii.
Tuwxnens 12| [Iparmatnuna  MopeNnb  TMEpeKiady. | MPaKTUYHE
2 aBJ1. roji. | MoBIIEHHEBI aKTH 1 EpPEKJIaL. 3aHATTS
Twxnens 13| 3micToBuii moayas 3. CyuacHi Teopii JEKI1s OcHoBHa: Tema 7. (8 rox.) KiHellb
2 aBJI. TOJ. | mepeKJIaay, cpokycoBaHi HA 3, c. 149-176 OcHoBHa: 13/mouaTok
MIKTHCHUTLTIHAPHU T Ta 2, ¢.96-100 3, c. 149-176 14 txus
(pyHKIiOHATBLHUH MiAX0AH. 2, ¢. 96-100
Tema 7. MixaucuunjiHapHui
miaxix |y Teopii  mepekJjany. O3HalloMUTHCA 3 KOHCIIEKTOM
IlcuxomiHrBictTuyHa Teopis JEKIIH.

nepexkyaany. Teopia ¢peiimis i cuen.

3akonn Typi iHTepdepeHmii  Ta
3pOCTaruol CTaHJapTHU3aIlil.
CHiBBIIHOIIEHHS KOTHITUBHOTO Ta

inTyiTHBHOrO (Kpuure, Biic).




[lepexiaganpka  KOMIIETEHILST  Ta
MEHTaJIbHI mporecH (XeHir).

Teopis ¢peiimiB 1 cuen (Cuen-
Xopuo61). Teopist ckomocy.

Twxners 14 MikaucuuIUiiHapHUN TAX1L y Teopii | IpaKTHYHE
2 aBj. roj. | mepexIamy. [TcuxominrBicTHYHA 3aHATTS

Teopia nepekiany. Teopis ¢peiimiB i
CIICH.

Twxnens 15 Tema 8. Iepexnan - JIEKIISt OcHoBHa: Tema 8. (8 rox.) KIHELb

2 aBJI. TOJ. | MisKKYJIbTYPHMIA TpaHchep i 3, c. 180-183. OcHoBHa: 15/mogarox
AisVIbHICTH eKcnepTa. Jonarkosa: 3, c. 180-183. 16 ks
Monens MiKKYIbTYPHOI KOMYHIKAITi1 7,c.49-66.; c.75- | donmarkona:
MiXKyIbTypHI PO301KHOCTI. 124.; c. 125-172. 7,c.49-66.; c.75-124.; c. 125-
[Tepexian K MDKKYJIBTYPHUH Iarepuer-pecypc: 2 | 172.
tpancdep (Peiic, Bepmeep). Iarepuer-pecypc: 2
1 JISTIBHICTD €KCIIepTa.
[TonsTTs npodecioHanizmy CamocrTiiiHe omnpaltoBaHHs
nepeKIagaya. TeMu: JIIHIBOKYJIBTYpHI,
Konnent «mpodeciinuii  mopTpeT» COILIIOKYJBTYpHI Ta
nepeksagayda. MDKKYJIBTYpPHI TpOOsieMu
[Tepexnanau sk ekcHepT 3 YCYHEHHS nepeKyany.
MDKKYJIBTYpPHUX Oap’€epiB. [TOHATTSI MIKKYJIBTYPHOT 1
[lepexian sK IATBHICTH €KCIEpTa. nepeKsIagabKoi KOMIEeTeHIT
Monyns 1

Twxnens 16| [epexnan — MDKKYJIBTYPHUHM | TPaKkTUYHE
TpaHcdep. 3aHATTSA




